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1. Identificación

1.1. De la Asignatura

Curso Académico 2015/2016

Titulación
GRADO EN TRADUCCIÓN E

INTERPRETACIÓN (INGLÉS)

Nombre de la Asignatura
TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA

AUDIOVISUAL B-A, A-B (INGLÉS)

Código 3104

Curso CUARTO

Carácter OBLIGATORIA

N.º Grupos 1

Créditos ECTS 6

Estimación del volumen de trabajo del alumno 150

Organización Temporal/Temporalidad Primer Cuatrimestre

Idiomas en que se imparte
ESPAÑOL : Grupo 1

INGLÉS : Grupo 1

Tipo de Enseñanza Presencial

1.2. Del profesorado: Equipo Docente

Área/Departamento TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

Categoría ASOCIADO A TIEMPO PARCIAL

Coordinador de

la asignatura

MARINA

RAMOS CARO

Grupo: 1

Correo

Electrónico /

Página web /

Tutoría electrónica

marinaramos@um.es

Tutoría Electrónica: SÍ
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Teléfono, Horario y

Lugar de atención

al alumnado

Duración Día Horario Lugar Observaciones

Primer

Cuatrimestre

Lunes 09:00- 11:00 868887208,

Aulario de

la Merced

B1.0.004-3

con cita previa

Primer

Cuatrimestre

Martes 11:00- 14:00 868887208,

Aulario de

la Merced

B1.0.004-3

con cita previa

Primer

Cuatrimestre

Jueves 13:00- 14:00 868887208,

Aulario de

la Merced

B1.0.004-3

con cita previa

Segundo

Cuatrimestre

Martes 12:00- 14:00 868887208,

Aulario de

la Merced

B1.0.004-3

con cita previa

Segundo

Cuatrimestre

Viernes 10:00- 14:00 868887208,

Aulario de

la Merced

B1.0.004-3

con cita previa

Área/Departamento TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

Categoría PROFESOR CONTRATADO PARA SUSTITUCIONES

PURIFICACION

MESEGUER

CUTILLAS

Grupo: 1

Correo

Electrónico /

Página web /

Tutoría electrónica

purificacion.meseguer@um.es

Tutoría Electrónica: SÍ
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Teléfono, Horario y

Lugar de atención

al alumnado

Duración Día Horario Lugar Observaciones

Primer

Cuatrimestre

Viernes 11:00- 13:00 868888612,

Paraninfo

y Edificio

Rector Loustau

B1.1.003

Con cita previa

Segundo

Cuatrimestre

Lunes 13:00- 15:00 868888612,

Paraninfo

y Edificio

Rector Loustau

B1.1.003

Con cita previa

Segundo

Cuatrimestre

Jueves 17:00- 18:00 868888612,

Paraninfo

y Edificio

Rector Loustau

B1.1.003

Con cita previa

2. Presentación

En esta asignatura pretende aportar una visión general de la Traducción Audiovisual y una introducción sus las

diferentes modalidades.

3. Condiciones de acceso a la asignatura

3.1 Incompatibilidades

3.2 Recomendaciones

4. Competencias

4.1 Competencias Básicas
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4.2 Competencias de la asignatura y su relación con las competencias de la titulación

Competencia 1. Conocer las características de los textos audiovisuales.
· CGT 4: Desarrollo de la capacidad para aplicar los conocimientos adquiridos a la práctica
· CGT 8: Adquisición de la capacidad para formular razonamientos críticos a través de la argumentación y el diálogo.
· CE 10: Conocimiento de los fundamentos teóricos y metodológicos básicos de la traducción y la interpretación.
· CE 12: Dominio de las técnicas y terminología propias de la traducción especializada.

Competencia 2. Adquirir las destrezas lingüísticas necesarias para la traducción directa e inversa de textos audiovisuales.
· CGT 1: Capacidad para comunicarse de manera oral y escrita en la lengua propia en niveles profesionales.
· CGT 2: Capacidad para comunicarse de manera oral y escrita en (al menos) dos lenguas extranjeras en niveles profesionales.
· CGT 4: Desarrollo de la capacidad para aplicar los conocimientos adquiridos a la práctica
· CE 7: Capacidad de traducir textos especializados desde y hacia su primera lengua extranjera.
· CE 11: Adquisición y desarrollo de las destrezas específicas de la traducción.
· CE 13: Adquisición de los fundamentos teóricos básicos de la lingüística aplicada a la traducción.

Competencia 3. Conocer las herramientas necesarias de documentación para la traducción de textos audiovisuales.
· CGT 4: Desarrollo de la capacidad para aplicar los conocimientos adquiridos a la práctica
· CGT 5: Desarrollo de la creatividad y la capacidad para generar nuevas ideas
· CGT 11: Adquisición de conocimientos de otras culturas y costumbres y desarrollar las habilidades de interacción y mediación
lingüística y cultural.
· CE 2: Adquisición de la destreza necesaria para llevar a cabo las tareas de documentación y búsqueda de información que
garanticen una traducción e interpretación de calidad.

Competencia 4. Manejo del software y las TIC fundamentales en la TAV.
· CGT 10: Adquisición de conocimientos analíticos y operativos de los nuevos sistemas tecnológicos útiles para el diseño y gestión
de proyectos en tareas de traducción e interpretación.
· CE 3: Adquisición de los conocimientos necesarios para manejar las herramientas informáticas de apoyo al traductor en las tareas
de localización, edición y maquetación de textos así como los sistemas de traducción asistida.
· CE 14: Conocimiento de los aspectos profesionales del mercado de la traducción y de la interpretación.

Competencia 5. Adquirir habilidades para el trabajo autónomo y en grupo.
· CGT 3: Capacidad para trabajar y aprender de forma individual o autónoma y llevar a cabo una planificación del tiempo y una
organización del trabajo de una manera adecuada.
· CGT 4: Desarrollo de la capacidad para aplicar los conocimientos adquiridos a la práctica
· CGT 5: Desarrollo de la creatividad y la capacidad para generar nuevas ideas
· CGT 6: Adquisición de la motivación necesaria para desarrollar la iniciativa y el espíritu emprendedor necesarios para conseguir
objetivos con exigencias de calidad.
· CGT 7: Desarrollo de la habilidad para resolver problemas y tomar las decisiones apropiadas en cada contexto para realizar un
trabajo de calidad.
· CGT 8: Adquisición de la capacidad para formular razonamientos críticos a través de la argumentación y el diálogo.
· CGT 9: Desarrollo de la capacidad de liderazgo y trabajo en equipo tanto en un contexto nacional como internacional con la
flexibilidad necesaria para adaptarse a nuevas situaciones.
· CE 11: Adquisición y desarrollo de las destrezas específicas de la traducción.
· CE 14: Conocimiento de los aspectos profesionales del mercado de la traducción y de la interpretación.

5. Contenidos

TEMA 1. Sobre traducción y traducción audiovisual

TEMA 2. Introducción a las modalidades de Traducción Audiovisual

TEMA 3. Introducción al doblaje

TEMA 4. Introducción a la subtitulación

TEMA 5. Introducción a la accesibilidad

PRÁCTICAS

Práctica 1. Prácticas de voces superpuestas: Global



GUÍA DE LA ASIGNATURA DE GRADO "TRADUCCIÓN
ESPECIALIZADA AUDIOVISUAL B-A, A-B (INGLÉS)" 2015/2016

5

Práctica 2. Prácticas de doblaje: Global

Práctica 3. Prácticas de subtitulación: Global

Práctica 4. Prácticas de accesibilidad: Global

6. Metodología Docente

Actividad

Formativa
Metodología

Horas

Presenciales

Trabajo

Autónomo

Volumen

de trabajo

Contenidos prácticos
Ejercicios de traducción y del uso de las

TIC necesarias en el proceso de la TAV
30 60 90

Contenidos teóricos
Clases magistrales, lectura crítica

de textos y debates en el aula.
30 30 60

Total 60 90 150

7. Horario de la asignatura
http://www.um.es/web/letras/contenido/estudios/grados/traduccion-ingles/2015-16#horarios

8. Sistema de Evaluación

Métodos /

Instrumentos

Prácticas y asistencia

Criterios de ValoraciónAsistencia, participación y entrega de las prácticas semanales.

Competencia

Evaluada

Ponderación 20%

Métodos /

Instrumentos

Prueba final

Criterios de ValoraciónExamen final teórico-práctico

Competencia

Evaluada

Ponderación 60%

http://www.um.es/web/letras/contenido/estudios/grados/traduccion-ingles/2015-16#horarios
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Métodos /

Instrumentos

Proyecto final de la asignatura

Criterios de ValoraciónRealización de un proyecto de Traducción Audiovisual que será especificado

por el equipo docente.

Competencia

Evaluada

Ponderación 20%

Fechas de exámenes
http://www.um.es/web/letras/contenido/estudios/grados/traduccion-ingles/2015-16#examenes
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10. Observaciones y recomendaciones

Nota:

El examen final será eliminatorio y será necesario aprobar cada una de las partes que lo componen para que

pueda sumarse al resto de componentes de la evaluación.

https://alejandria.um.es/cgi-bin/abnetcl?ACC=DOSEARCH&xsqf99=240009.titn.
https://alejandria.um.es/cgi-bin/abnetcl?ACC=DOSEARCH&xsqf99=240009.titn.

